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D)XOH CKEJITOH Y KOHTEKCTI HALLIOHAJIbHOI
NMOETUYHOI TPAOMLUII: NITEPATYPHA PENYTALIA
TA TBOPUI 3QO0OBYTKMU

Cmammio nipucesiyeHo meopyocmi [xoHa CkerimoHa, noema-camupuka rnepuoi noaoeuHu
aHenilickko2o PeHecaHcy, HeopOuHapHil ocobucmocmi ma 2epor 4ucesibHUX aHekdomig i
dxxecmie e€nuszasemuHcbKoi 0obu. Y cmammi po3ansadarombcsi ocobnueocmi riimepamypHo-
KpumuyHoi peuenuyii meopyux 3006ymkie yb020 rnoema. Takox pobumbcs akueHm Ha crieyuabiyi
tioeo iHOugidyarnsHO20 XyO0XHbO20 CMUJTIO.

Knro4yoei cnosa: niimepamypHa perymauisi, CKelImoHi3mu, /1i0b606Ha fipuka, penieiliHa noesis,
camupuy4Ha rnoema.

Cmambs nocesiweHa meopyecmasy [xoHa CkesimoHa, nosma-camupuka rnepeoll osio8uHb!
aHenuticko2o PeHeccaHca, HeopOUHapHOU JIUYHOCMU U 2eP0Osi MHO204UCIIEHHbIX aHEKO0MmMo8 U
Oxecmos enuszasemuHckoli  aroxu. B cmambe paccmampusaromcsi  ocobeHHocmu
JiumepamypHO-KpUmMuUYeckol peuenyuu meopyeckux OocmuxkeHul uccriedyemMoz0 rnoama.
Takxxe Oenlaemcsi akueHm Ha crieyugbuke e2o uHOuBUdyasibHO20 XydoXecmeeHHo20 CMUIisi.

Knrodeeble crosa: numepamypHas perymauusi, CKemoHuU3Mbl, s1r0b606Hasi nupuka,
penuauo3Has rnoa3us, camupuyeckas noama.

The article is devoted to the poems of John Skelton, a poet-satirist of the first part of the
English Renaissance, an outstanding person and a hero of the numerous Elizabethan
anecdotes and jests. The article deals with the peculiarities of the critical reception of the
creative achievements of this Renaissance poet. The specificity of his individual artistic style is

also underlined.
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I[Moer Tta mepekmamay Ilumepona Ta [liomopa
Curnmniiicekoro, naypeaT OUTBII HIK OJHOTO YHIBEPCHUTETY
(Okcthopny, KemOpumxy Tta JIbOoBeHy), CBSILIECHHUK,
BHXOBaTenb MaiOyTHhOro Koponsi [empixa VII, a y
€JIM3aBETUHCHKI YaCH — TepOil YHCEeNbHUX JDKECTIB, [IkKoH
Ckenron (John Skelton, 14607/14647-1529) wmaB
HEOJIHO3HAYHY PEIyTAIlI0 5K 33 YaciB CBOTO JKUTTS, TaK 1
BIPOJIOBXK HACTYHHUX CTOJNITh. CydyacHOMY 4MTa4yeBi 1ed
MOeT BiIOMUI, Hacammepes, SK caTtupuk. [Ipore 3-min
Horo mepa BUXOIWIA TaKOX peliridiHa Ta J0OOBHA
niprka. Kpim toro, JIx. CKenTOH € BUHAXITHAKOM BIACHOTO
CTWJIIO ITHChbMa — TaK 3BAaHUX «CKEJITOHI3MIiB». TOXX MeToro
i€l CTAaTTi € CTBOPEHHS IIUTICHOI KAPTHHU XYHOXKHBOT
TBOPYOCTI IHBOTO TOETa B KOHTEKCTI TOrOYacHOI
AHTJIIICHKOT PEHECAHCHOI JTIPUKH, a TAKOK KOHCTPYIOBAHHS
HOro JTiTEepaTypHOr0 TOPTPETy y CBITII KPUTHYHOI
pererniii.

OnuH 13 HaWBU3HAYHINIMX TYMAaHICTIB, Cy4YaCHHK
noera Epa3m PorrepmaMcekuii y cBOiX Bipiiax Ha3uBaB
Horo «aeterna vates» «Oe3cMepTHHH  ToeT» 1
«Britannicarum literarum decus et lumen» — «cBiToY i
npukpaca OpuraHchkoi JiTeparypm». [enpix VI, mas
sikoro cBameHuK i moetr k. CkentoH OyB yuurtenem y
IUTSY9i POKH, HA3WBaB HOTO «Mill TEKENBbHUH BiKapii»
(tyr — Tpa cmiB: cmpaBa y Tomy, mo JIx.Ckenton
o0ifiMaB mocaxy NPHUXOICHKOro cBsmieHWKa y Jlicci, a
«Dis» y mepekmani 3 JaTHHU — «EKIO») [OUT. 3a: 2,
c. 19]. €nuzaBeruncekuit kputuk xopmxk Ilarrenxem y
CBOEMY TpakTaTi «MucTenTBo aHriiicepkol nmoesii» (1589)
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Ha3BaB CKeNTOHA «TpyOWM i JIaHIUBUM PUMYBaIBHUKOM,
BHTamHUKOM Oesrmy3goctei» [13, c.97]. Ocyamuso
BiI3MBANMCA TPO HHOTO 1 TOETH HACTYIHUX eIoX
Jx. MinmsToH Ta A. Iloym [10, c. 133]. OcranHili HaBiTh
HaroponuB CkenToHa emiteToM «beastly» («3BipuHUI»), y
IIMPOKOBIIOMOMY  pociiickkomy Tnepeknan B. Tomoposa —
«HETITHUK»:

Chaucer’s worst ribaldry is learn’d by rote,
And beastly Skelton heads of houses quote...
(From the poem «To Augustus») [12, c. 39].
Bce Yocepa uutaroT Hau3ycrsb,

Heronunk CKenTOH pa3roHsieT rpycTb. ..
(YpuBok 3 moemu «ABrycty») [3, c. 47].

Jlitepatyprnit kputuk XIX cr. Armeca CrpikieHA
3aiiiuia y CBOIX 3BHHYBAuUeHHSAX e Aaji: Ha ii OyMKy,
«po30elyounii BIUIMB LBOTO JIMXOCJOBa Ta OpYAHOTO
HETIJIHUKA JIIr B OCHOBY YyCiX MaiOyTHIX 3JI0YMHIB HOTO
napcrBeHoro y4Hs» [uut. 3a: 2, c.20]. Ha mouartky
XX cr. iHmmiA siteparypo3HaBenp, E. Paif3, aBosixo
BiAryKyerbcs mpo CKeNTOHa, Ha3WBalOuM Horo «OyHTapeM
Ta OpUTiHAJIOM, IO KOPHUCTYBABCS II0€3if0, HEMOB
Oarorom, poOHMB i3 MiCHI caTHpy i HE IIAHYBaB CBOIO
MOBaXXHY mpodecito HanmexxHUM dYwHOM» [14, c. 112].
[Hmuit Bimomwmii JiTepaTypHuil KpHTUK XX cTOpiddsd,
A. EBanc, mucaB mpo CkentoHa: «BiH carupuvHuUM,
ViUMBHH, CXWIBHMHA JO JIUXOCHIB’S, TMPOTE TiCIs
HECKIHYEHOI [i€TH, 10 CKJIaganacs BHKIOYHO 3
aJIerOpUYHKUX IYKaTiB, HaBiTh HaBMHCHA BiJCYTHICTb
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Kpacu y Horo moesii 3maeTbes mpueMHOO» [7, c. 21].
AHami3 MEeTpuKH, CTHIII0, 00pa3Hoi nmamiTpu Ta Giorpadii
moera JaB MOXJIMBICTh HAIIOMYy CydYacHHKY, PoOy
CkenrtoHy, Ha3BaTH CBOIO CJaBETHOTO OJHO(AaMUIbL
xpeieHuM 6atbkoM pemna [18].

Ham3BuuaiiHO — 3aXOIUIIOBajMCs  TBOPYICTIO  IHOTO
caTupuka Takox i1 geski moeru. Tak, Emizaber BpayHinr
HATOpOAMIA WOTO TAKUMH EIIITeTAMH SK «CaHKIOJIOT
KPaCHOMOBCTBA» Ta «CaTHp y MoeTax» [muT. 3a: 2, ¢. 17].
A amrmiticekuit moet XX ct. Pobept I'pefiB3 npucssTus
TOETOB1 Ta HOTO TBOPUOCTI 00’ eMHMI TTaHETipuK — «J[KoH
Ckemron» (1918), sxmii 3aKiHIyeTbCS 3aXOIUICHUMH
pSAAKaMH, IO BIYYHO XapaKTepPH3YIOTh YCIO MaHEepy
PEHECaHCHOTO MUTIIS:

But angrily, wittily,

Tenderly, prettily,

Laughingly, learnedly,

Sadly, madly,

Helter-skelter John

Rhymes serenely on,

As English poets should.

Old John, you do me good! [8].

VTiM, JuiIe 4epe3 TpU YBEPTi CTONITTS IMICIs CMEPTi
CKeITOHa, Y €IM3aBETHHCHKY €IoXy, HOro moesis HareBHO
HE KOpHCTyBajacsi HOMYJSApHICTIO. | 1€ 3yMoBIieHO,
HAcaMIlepell, caMe PUTMIKOW HOro BIpIIIB, SKOK Tak
3axormnoBascs P. I'peiis3. Cnpasa y Tomy, mo Jx. Ckenaron
IMCaB y TOHIYHOMY pO3Mipi TOJIi, KOJIM aHTJIHChKa M0e3is
BXKE NPUIHSIA CHIIa00-TOHIYHY MOJIETIb BipIIyBaHHSI.

[HnuBigyanpHa MaHepa MUChMa IHOTO TIOETa yBiHILIA
0 aHTJiicbKoi mpocoxii mix TepmiHoMm «skeltonics» —
«CKENTOHIYHHUH MeTp», Yd «MeTynumBHHA  J[KOH»
(«helter-skelter John»), 3a moernyHo MeTahoOpPOIO
P. I'peiiB3a. KifgbpKicTh HaroyociB y psSaKy, IO MUIIETHCS
y TaKOMy METpi, KOJIMBA€TbCA BiA NBOX [0 II'STH,
HalyacTile JOMIPIOE TPbOM, KUIBKICTH CKIAQMiB — BiX
TPHOX 10 OJMHAIIATH, 4u Oinbie. [lepexpecHa kiay3yia
3yCTpidaeThcs Pillko, 3aMiCTh HEl MPOCTO MOBTOPIOETHCS
OJTHa pUMa, aX IMOKH PECypCH MOBHM HE BHUEPILYIOTHCS,
MOTIM TIOYMHAETHCS HacTynmHa. YacTo 3ycTpidaroThbest
BKpAIUICHHS JIATHHH, 1HOJI — TeK3aMeTpaMH i3 Ie3yporo,
1HOJl — pUTMIYHUMH PAMOBAaHUMH TIPUCITiIBAMHU.

Jliteparypo3HaBisiMu XX CTONITTSA OyJIO TPOBENEHO
peTenbHi  JOCHIMKEHHS WMOBIPHUX BHTOKIB IIHOTO
po3mipy. Ilapameni i3 HuM Oymo 3HAHICHO y CEepPeIHBO-
BIYHIH JTATHHCHKIN TomiapanaHii (Oi0mifiHIN Ta caTHPHIHIiT)
nmoesii, y pUMOBaHHMX I[aca)xax Mi3HbOI CepeIHbOBIUHOL
JIATUHCBKOI IIPO3H, Yy MONYJIAPHUX HA TOW MOMEHT
AHITCEKUX ~ HApOMHUX Oalagax 1 Mapomisx, Y
LIOTNAH/ICHKIH TO0e3il, y JICOHIHCBKHX TIeK3aMeTpax, B
AHIJIO-HOPMAHCHKUX PUMOBAaHUX IpHCHiB’sax [9, c. 86].
[Ipote mo mporo moera He iCHYBAJIO HIYOTO, OJHO3HAYHO
CXOKOTO Ha CKENTOHI3MU. ToMy, Ha AyMKYy pEHECaHCO-
suauie K. JIproica Ta II. Ipima, CkenToHa MOXHA IIO
IIpaBy Ha3BaTH CIIPABXKHIM BHHAXIJHUKOM CBOTO PHUTMY
[10,c. 136; 9, c. 86].

LixaBuM € TO# Pakt, mo y TBopuocTi CKenTOHA, SIKHHA
OyB 3aB35THM CYNPOTHBHHKOM HIOTJIAaHALIB (30KpeMa y
BipILIax, MPUCBSYEHNX MEpeMo3i y OMTBax 3 IIOTIaHLSIMH)
HA/I3BUYAMHO TIOMITHHH BIUIMB MIOTIAHACHKOI HApOIHOL
6anannoi Tpaguuii. Xoua, sik Binmivae K. JIbroic, catupux
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«... MOHABCS O 3 MOTWIHM, 100 3aKHMIATH HAC HOBHMU
CKENTOHI3MaMH, IKOM MU NPHUITYCTHIH, 10 BiH HAaBYMBCS
HUM y IOTIAHIIB» [1uT. 3a: 9, c. 89].

3a cnoBamu pociigauka B. HenbcoHa, «... CKeNTOHI3MH
HEJIErKO OIMCAaTH TEePMiHAMM, 3BMYHUMH Y IPOCOIi.
MokHa HaBiTh CKaszaTH, IO HalBH3HAUYHIIIA XapakTe-
puctuka wiei opmu nossirae y i 6e3dopmuocti» [11, c. 83].

Jliprusi psagku CkenroHa Oymu HemOami Ta He3rpadHi,
37IaMaHi Ta HEPETYyJSpHI, MPOTe HACHYEHI CMHCIOM Ta
«OpyTanpHi y cBoilt mpsmoTi» [7, c. 20]:

For though my ryme be ragged,

Tattered and iagged,

Rudely rayne beaten,

Rusty and moughte eaten,

If ye take well therwith,

It hath in it some pyth [twmrt. 3 moemu «Komin Knayr»
(lines 53-58) 17, c. 126].

VY cBOiX paHHIX TBOpax (enerisix Ha cMepTh EnBapna
IV Ta rpada Hoprambepnernna, 1489) CkentoH BUCTyTa€e
me sk moer mi3Hboro CepemupoBiuus [10, c. 134]. [o
TBOPYOCTI IIHOTO MEPiONy TAKOXX BiTHOCHUTHCS JIOOOBHA
(«Mannerly Margery Milk and Ale», «To Mistress
Anney», «Womanhood, Wanton, Ye Want», «My Darling
Dear, My Daisy Flower», «Go, Piteous Heart») Ta
HaboxxHa peniriiiHa nipuka («Vexilla Regis», «Upon a
Dead Man’s Head», «Woefully Arrayed»). ¥ Hami yacu
BiJJOMHUI Maike BUKIIIOUYHO CKEJITOH-CATUPHK, TOMY, JUIS
CTBOPEHHSI IIUTICHOTO YSBJIEHHS NP0 TBOPYICTH i€l
HEOPAWHAPHOI 0COOMCTOCTI, OyJe NOPEYHO HABECTH TYT
YPHBOK 3 HOTO peNiriifHol HecaTHPUIHOT JTipUKH:

Off record thy good Lord y have beyn and schal bee;
Y am thyn, thou art myne, my brother y call thee
Thé love I enterly; see whatt ys befall me!
Sore bettyng, sore thretyng, too mak thee, man, all fre:
Why art thou wnkynde?
Why hast nott mee yn mynde?
Cum gytt, and thou schalt fynde
Myne endlys mercy and grace;
See how a spere my hert dyd race,
Woyfully arayd [16, c. 166-167].

VY 3pimi poku BiH mHIIe, 3AeOLTBIIOrO0, CATHPUYIHI
moemu. JlocmigHuk aHTIifceKoi mipuku E. Paii3 3a3Hauae,
10 MepeBaKHa OIIBIIICTh CATHPHKIB JEMOHCTPYE IIOTaHEe
9yTTs MpeKpacHoro ta mipugHoi memonii. [[x. Ckentow,
Ha BiIMIHY BiA IHIINX, HE BTpayaB y CBOiX caTHpax
BIZIUYTTSI MPEKPacHOTO0 i 4YacTo MHCaB iX i3 BHCOKOIO
MEJIOJIMHICTIO, SIKa TpUTaMaHHa JIOOOBHIN Jyipuni [14,
c. 113]. ¥V cBoix catupax k. CKkelITOH BUKpUBaB Baiu
npuaBopHoro (Bipm «OOpa3 CHOTOJHIIIHBOTO CBITY,
noema «[IpunBopHMii maiok») Ta  KIEPUKAIBHOTO
cepenosuma (Bipm «Ob6epexHo, scTpyO!», moemu «Komin
Knayt», «Homy He mnpuxommre 10 IBopy?», «Kaxm,
mamyra!»). Ha naymky cydacHoro mociimHuKa HOTO
tBopuocTi II. Ipina, GOroxXynabCcTBO Ta GIIFO3HIPCTBO,
MpUTAaMaHHE Mi3HIA CaTHPWYHIA TBOPYOCTI moera, Oepe
CBOI BUTOKHM Yy TJIMOOKIM 1 BCEMOTNMHMHAIOWIA pemiriiHii
Bipi IIbOT'O aBTOpPA, y LIMPOKili, BCEOXOILTIOOYIi JIIOTI Ha
peuniriiiii Ta couianbHi 3MiHM Y cydacHid HoMy AHII, y
SKHX BiH BOayaB 3arpo3y SK CBOEMY CYCIIJIbCTBY, TakK i
cBOTit Bipi [9, c. 82, 89]:
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So many good lessons,
So many good sermons,
And so few devotions,
Saw I never.
(«The Manner of the World Nowadays») [uur. 3a: 9,
c. 89].

Pasowm i 3 Tum, y TBopuOcTi CKeNTOoHa 3yCcTpidaroThes i
30BciM iHIM HacTpoi. Tak, emikypeiichbka HaTypa moera
NPOSBISIETHCS y HANKMCAHIM 32 HAKa30M KOPOJIsl 3aB3sTid
noemi «bpaxka Emionopu PymMmiHD», 1110 OcHiBy€e XMiNbHI
BECEJIOI].

Y noemi «JIaBpoBuii BiHOK» CKenTOH criiBae audipamou
BXe caMoMy co0i Ta CBOIM NPHUIBOPHUM 3aCTyITHUKaM H
YPOUYUCTO BBOIUTH cebe camoro 1o Xpamy Crnasu:

Dame Pallas commanded that they should me convey
Into the rich palace of the Queen of Fame:

«There shall he hear what she will to him say

When he is called to answer to his name» [15, ¢. 108].

Ham3Buuaitno mikaBoro € «Kaura mpo ropoOirs
[Munumnay «HaWOLIBII  IMITATUBHUHA Ta HaWHOUIBLI
OpUTIHAIBHUI BipII» IBOTO MOETA, 32 CIIOBAMH Cy4acHOTO
nociimauka X. JI. P. Ensapnaca [6, c. 107]. VYV miii kHE31
3ycTpivaroThest Bigrosocku tBopiB Karymra, OBigis,
Mapmiana, Cramist, KekcToHa, a TakoX cepeIHbOBITYHHX
nramuHux Mec [9, ¢. 87].

Jo peui, cam [Ix. CkelTOH Ha CXWJIi BiKy TOpAO Ka3aB
mpo cebe gk mpo «OpuraHcekoro Karymma». Lux gBox
MOETIB PiTHUB 1X HEMPUOOPKAHWUN TeMIIepaMeHT, JI0O00B
JI0O TPOTECKYy Ta NEepPEOUIBIICHHS, iX JIIOTI CaTUPHYHI
Bunaau (y pUMCBKOIo IoeTa, Hanpukian, npotu Llesaps,
y aHDIHACHKOTO — MPOTH JISSKUX LIEPKOBHHUKIB) [2, c. 20].

«Kaura mnpo ropobus Ilmmmna» JIx. Ckenrona
ckmanaerbest 31 140 psaxiB-ckapr 3 mpuBoay 3aruOeni
ymobienoi nramku JHxen Ckpyn. Y oMy TBOpi Jlipuka
MTOETHYETHCA 3 IPOHI€I0, BUCMIIOIOTHCS IEPKOBHI CITYXO0H,
JUIAPCHKUH 11eaTi3M Ta CXOJacTUYHA BUYeHicTh. Jo peul,
y TBOpuoMy AopodOky Karymma Tex 3ycTpidaeTscs Bipi,
HalMiCaHUN Ha CMepTh YMIOONEHOi NTAllKH KOXaHOI.
CromitTsiM misHime 10 ectadery MHiIXONUTh I1HIIMN
aHriiceknil moet, Exmpro Mapsen, komn y cepeamHi
XVIlcr. nammme «Ckapry HiMGH Ha cMepThb i
onenstka» [2, c¢. 15-17]. K. JIstoic Ha3zuBae «Kuury npo
ropobus [lunuma» mepmuM TrapHAM TBOPOM JAWTSHOI
niTeparypu B AHri. | Xoua fiBYMHA — rOJIOBHA T'€pOTHS —
OIMCYEThCSI HE SIK IUTHHA, NMpoTe 1 CyM 3a BOWTOIO
MITAIIKOI0 Ma€ BUTJIAI MaJeHbKOI AuTsdoi Tparemii. Leit
TBIp 3HAYHO BHUTPA€ 3aBISKH CBOEMY pO3MIipy
ckenToHisMaM: «Ix meGeranHs Ta miacTpubyBaHHA, a
TAaKOXX iX HEMOCHTiJOBHICTh, TaK CXO0)Ka Ha IOBEIIHKY
NTAIKK YU AWTHHYU, € HaWKpalluM BTUICHHAM 3agyMy
aBTopa» [10, c. 138]:

Pla ce bo,

Who is there, who?

Di le xi,

Dame Margery;

Fa, re, my, my,

Wherefore and why, why?

For the sowle of Philip Sparowe,
That was late slayn at Carowe,
Among the Nones Blake,
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For the swete soules sake,

And for all sparowes soules,

Set in our bederolles,

Pater noster qui,

With an Ave Mari,

And with a corner of a Crede,

The more shalbe your mede. [16, c. 61].

He 3aBxam wneit putm BumpasioBye cebe. Sk
3ayBaxkye K. JIproic, komm Bipmm HeBHami, TO HEHONIKH
PUTMY JIMIIE MiJCHIIOIOTh BYJIBIApHICTE YCHOTO TBOPY
(sx y «banazi npo momiaHackkoro kopois», 1513). «Jle
OyMKa Iuiasye, (opMa IOBHHHA OyTH CTPOTOIO: Maibxe
JalnyBa caTtupa CHPUMMAEThCS HaHKpalle y 3aKiHYeHUX
kymierax» [10, c.137]. CkelATOHI3MH NPUHOCSTH
3a70BOJICHHS, KOJIM IXHS METYLUIMBAa O€3MOCepeHICTh
CHUMBOJI3y€e Im0-HeOyAp y 300pakyBaHid TeMi (BHami
npukinagn — mnoemu «Komin Kiayr» T1a «Yomy He
npuxogute a0 18opy?») [10, c. 139].

Ipocoxis CkenTtoHa TakoXXK Mae SICKpPaBO BUPAXKEHI
cepenHbOBIUHI ocobnuBocti. [IpoTte Temu, sKi Mopymms
el moeT, i MaHepa iX Mmojayi Jal0Th MOKIIUBICTh JACSIKHM
nmocaigaukam (mpumipoM, O. A. Anikery, b. . IlypimieBy)
po3riIsAaTH HOro SIK OJHOTO 3 iJeWHHX IIONepeJHUKIB
anrniiicekoi Pedopmanii [1, c. 191; 4, c.286-287]. A
Opurancekmit gocinauk 1. I'pin Haromomye Ha ToMy, o
OimpIIiCTE TBOPIB ILBOrO IIOETA HAlMcaHa Yy Tid
«BHOJIMCKYIOUii ~ KpPAaCHOMOBCTBOM»  TpPaJuIii,  siKa
npu3Bena A0 MOsBH B icTOpil aHIfiichKoi Jiteparypu
Takoro seumia sk «Esdyec» Jx. Jlimi [9, c. 82].

3acimyra CKenToHa TaKoX IOJISITAE Y TOMY, LIO BiH,
3aBASKM CBOIM JOTEMHOCTI Ta BHCOKIH T'HYYKOCTI
BHCJIOBIIIOBAHb, MiJICHIINB OOpa3HICTh aHTIIHCHKOI MOBH.
3 {ioro TBOPIB J10 aHTJIHCHKOI XyJOXKHBOI MOBH YBIHIILIIN
guciaeHHi (paseosorismu [14, c. 114], Tak camo, 5K i
BEJIMKa KIJTBKICTh CBIKMX HOBHX CIIiB, AKi paHile He
BUKOPHCTOBYBaJIMCS. Tak, 3a MipaxyHKaMH aHTIiHCHKOTO
nocnigauka @. Contepa, B OJHUX JIMIIE IEpeKianax 3
Hiomopa CuIIITICEKOTO HANIYYeThCSI HE MEHII HIX
816 neonoriamiB [9, ¢.82], a y «[opobui ITmmumi»
3ycTpiuaeThcs 80 Ha3B nTaxiB. CKENITOH CMUTHBO 3MIIIYE
MPOCTOHAPOJHY MOBY 3 BYEHOH Ta 0i0niliHOI0
TEPMIHOJIOTIEI0, 3MIIIy€e pi3HI MOBH, IEPEXOas4d Ha
«MaKapOHIYHHUI» CTHJIb MHChMa, YHIM POAOHAYATIHLHUKOM
B aHrIiiicbkii moesii BiH Buctynae [2 , c. 18].

HaiiBuaatHimmMm 3-moMixk mociigoBHukiB JIk. CkenToHa
MOXXHa Ha3BaTH LIOTIaHAChKoro moera [lesima Jlinnces
(David Lyndsay, 1490-1555), skuii y cBoiii TBOpYOCTI
TaKOXX CIIUPAaBCs K Ha HAPOIHI JoKepena, TakK i Ha TBOpdUi
3000yTKHM CBOIX IIOTJIAHICHKHX IonepenaHukiB Jlanbapa
(Dunbar) ta lyrnaca (Douglas) [5, c. 242].

Hexto 3 mocrmimankiB (mpumipom, K. JIproic) BiTHOCHTB
JIxona CkenToHa 10 «IIepeXiTHIX» TIOETiB — BIPIIOTBOPLIIB,
Yy TBOPYOCTI SIKMX IIe 0araro cepeqHbOBIYHUX pPHUC. YTiM,
3-MOMDK IMX JIpPHKIB BiH HanmeBHO OyB HaHOUTBII
HaOmmwkenuM 110 Penecancy [10, c. 133-145]. Axe
OUIBIIICTD JOCIIAHUKIB BIIHOCUTH YCIO TBOPYICTh LHOTO
jgiTepatopa 10 emoxu BimpomkeHHs. Tak, BigoMuit
pociticekuii mepekinagad I'. KpyxkoB Ha3mBae mepium
aHriichbkUM peHecaHcHUM moetoM Ime J[x. Yocepa, a
JIx. CKeNTOH Y/I0CTOIETHCS 3BaHHSI MIEPIIOro aHIIIHCHKOTO
MOeTa-«TIAOPIBILD) [2, . 9-10].
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[lincymoBytoun, 3a3HauYuMO, IO TBOpYA CHAJANIMHA
penecancHoro Jyiteparopa JxoHa CKeJITOHA BIPOIOBK
CTOJIITh CHpHHMaliacs HEOIHO3HAyHO. 3a CBOTO JKUTTA,
Hel MOeT KOPHUCTYBAaBCS HaJ3BUYANHOIO IMOIYJISIPHICTIO.
[lounHaroun 3 €IM3aBETUHCHKOI JIOOHM, JIiTEpaTypHO-
KPUTUYHE CTaBJIEHHS /0 HBOTO SIK J0 IMOeTa, TakK 1 JIo
JMIOIWHY, OYyJ0 HEraTUBHUM. YTiM, Aeski moetn XIX-
XX ct. (E. Bpaysinr, P. I'pefi3) i3 3aXOIUICHHAM CTaBUITHCS
mo Hporo. CBoepimHa «peabimitamis» Jx. CkenToHa y
HAyKOBO-KPpUTHYHHUX KoOJax BimOymacs y XX CTONITTI.
Tak, miteparypo3naBmi E.Pait3 ta A.EBaHC y cBOiX
KPUTHYHHX pPOOOTax HAroJomIylOTh Ha TOMY, IO

JIITEPATYPA

—_—

XYAOXKHI CTHJIb [[HOTO JipHKa OyB HEOOXIJHOIO JIAHKOO
y IepexoAi BiJ cepeIHBOBIYHOI O peHECaHCHOI JipUIHOT
tpamuiii. A gocmigauk II. I'piH  mosicHioe yimiuBy
CATHPHUYHICTh MOETa, 3a SIKy BiH MiJNABaBCsA HEIIATHIN
KPHUTHUIl BOPOJOBXK KIUJIBKOX CTOJITh, HaA3BHYAHHOIO
pemniriiiaicTio k. Ckenrona. Po3poOneHuii UM 1oeToM
TaK 3BaHUM «CKEJITOHIYHUM METp» € YHIKaJIbHUM B
aHTIINCEKIA TiTepaTypi, 1 B ocTaHHI 4acu HaOyBae Bce
OimpIoi  momynApHOCTI. YHikampHOWO € i «Kuura mpo
ropobis  [lununa», ska CcTajga MHOEpUIAM  MMOCTUYHHM
JIUTSYMM TBOPOM B aHIIIIHCHKIM JiTeparypi.
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